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O630pHan cTaTbA

Reflection of Images of Domestic Animals in Folklore of Different Peoples
Evcil Hayvan Imgelerinin Farkh Halklarin Folklorundaki Yansimalari

OTtpaxkeHne O6pa3zoB JomawHux ¥usoTHbix B PonbKnope PasHbix Hapogos

Abstract

The process of mastering any language is associated with familiarity with the culture of these people. Folklore
as a part of culture is well known to native speakers, is a fabric of cultural ideas and traditions, and is
inextricably linked with the history of domestic animals. These creatures, formerly wild companions, were
strongly settled into human communities, shaping and being influenced by our narratives. The author examines
the images of domestic animals of different peoples that are found in folklore texts. Attention is drawn to the
fact that each nation has its attitude toward a particular animal, which is most often reflected in proverbs and
sayings. This investigation explores the metaphorical functions of common farmyard companions such as cows,
dogs, and cats in folktales throughout the world. The loyal dog, a defender and companion, may transform into
a frightening guardian spirit. Finally, folklore provides insight into the unique bond between humans and the
tamed world, illustrating how these creatures have not only served us but also captivated our imaginations
throughout millennia.

Keywords: Culture, folklore, animals, symbol, people, worship.

Oz

Herhangi bir dili 6grenme siireci, o dili konugan halkin kdltiiriiyle tanismayi da beraberinde getirir. Kilttrin bir
pargasi olan folklor, ana dili konusan kisiler tarafindan iyi bilinir; kilttrel fikirlerin ve geleneklerin dokusunu
olusturur ve evcil hayvanlarin tarihiyle ayrilmaz bir bigimde baglantilidir. Bir zamanlar vahsi olan bu canlilar,
insan topluluklarina glglii bicimde yerlesmis hem anlatilarimizi sekillendirmis hem de onlardan etkilenmistir.
Yazar, farkl halklarin folklor metinlerinde yer alan evcil hayvan imgelerini incelemektedir. Her milletin belirli bir
hayvana karsi 6zel bir tutumu oldugu ve bunun g¢ogunlukla atasozleri ve deyimlerde yansima buldugu
vurgulanmaktadir. Bu galisma, diinyanin dort bir yanindaki halk masallarinda inek, kdpek ve kedi gibi yaygin
evcil hayvanlarin metaforik islevlerini arastirmaktadir. Sadik kopek, bir koruyucu ve yoldas olmasinin yani sira
zamanla korkutucu bir ruhani varliga da donisebilir. Sonug olarak, folklor, insanlar ile evcillestiriimis doga
arasindaki benzersiz bagi gozler 6niine serer; bu canlilarin yalnizca bize hizmet etmekle kalmayip binlerce yildir
hayal glicimiizii de buydledigini ortaya koyar.

Anahtar kelimeler: Kiltur, folklor, hayvanlar, sembol, halk, tapinma

AHHOTauuA

Mpouecc oBnageHna NtobbiM A3bIKOM CBA3AH C 03HAKOMEHWEM C Ky/IbTYPOW HapoAa, Ha KOTOPOM 3TOT A3bIK
roBopuT. PONBbKIOP KaK YacCTb Ky/bTypbl XOPOLIO M3BECTEH HOCUTENAM A3blKa, NpeacTaBaAeT coboi TKaHb
KY/NIbTYPHbIX MPEeACTaBAEHUA UM TPAAMLMIA, U HepaspbiBHO CBA3AH C UCTOPUEN AOMALUHUX KMBOTHbIX. ITU
CyLLLeCTBA, HEKOrAa AAMKME CMYTHUKK, MPOYHO BOLLAW B Ye/lIOBEYECKOe 0bLWecTBo, Gopmmupya U 04HOBPEMEHHO
NMoABeprasnch BANAHUIO HALLMX NOBECTBOBAHWI. ABTOP paccmaTpuBaeT 06pasbl JOMALLHUX UBOTHBbIX Y Pa3HbIX
HapoAoB, BCTpevatowmeca B GONbKNOPHBIX TEKCTax. OTMEUAETCA, UYTO Y KaKAoro Hapoaa CyLecTByeT CBOE
OTHOLLUEHWE K TOMY MW MHOMY KMBOTHOMY, YTO Yallle BCEro OTPAXKaeTcA B MOCAOBULIAX M MOroBopKax. B
NCCNefoBaHUM  aHANM3UPYOTCA meTadopuyeckme GYHKUMM TakUX OObIYHBIX AOMALUHUX MBOTHbIX, Kak
KOpPOBbI, COBaKM U KOLWKM, B GObKAOPE PasHbIX HAPOA0B MMpa. BepHan cobaka, 3aLUMTHUK U CNYTHUK, MOXKET
npeBpaLaTbCa B YCTPALLAOWEro Ayxa-xpaHutens. B utore ponbknop AaéTt npeacrasneHne ob yHUKaNbHOM
CBA3W MEXIY Ye/0BEKOM M O40MALLHEHHbIM MMPOM, MOKa3biBas, YTO 3TU CYLLLECTBA HE TOJIbKO CNYKUAN HaM,
HO M Ha NPOTAXKEHWUM TbICAYENETUM NNEHANN Halle BOODpaKeHue.

Kntouesble cnoBa: KynbTypa, oNbKNOp, S KUBOTHbIE, CUMBOJI, HAPOA, MOKIOHEHME.
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Introduction
Modern linguistics prioritizes the study of language in its intimate connection with the human experience — encompassing
consciousness, thought, and both spiritual and practical activities. Proverbs and sayings play a crucial role in safeguarding
the intellectual and spiritual heritage of an ethnic group. Notably, they provide exceptionally clear and figurative reflections
of those aspects of human existence and consciousness related to self-awareness, the fundamental principles of human
life, the perception of societal norms, and the comprehension of traditions and value categories critical to both individuals
and societies. These themes often encompass weighty concepts such as life, death, destiny, health, happiness, and love.

Horse motif in proverbs
Analysis of Horse-Related Proverbs
The widespread reverence for the horse across numerous cultures highlights its significant place within their spiritual
traditions. This notion is further substantiated by the prevalence of paronyms (words with similar sounds and origins) that
incorporate the "horse" lexeme. For instance, the English proverb "It is a good horse that never stumbles" finds its Russian
equivalent in "KoHb Ha 4yeTbipex Horax, U ToT crnoTbikaetca" (A horse on four legs, and he stumbles). This proverb, along
with others like "Ha Bcsikoro myapeua aosonbHo npoctoTbl”" (There is enough simplicity for every wise man) or its variant
"A horse stumbles that has four legs," underlines the universality of human fallibility.

Further examples demonstrate the utilization of zoonyms (animal names) within proverbs across cultures. The proverb "Do
not spur a willing horse," signifying refraining from urging someone already motivated, finds its parallel in the Russian
proverb "Ha nocnywHoro KoHsa 1 KHyTa He Hago" (There is no need for an obedient horse and a whip). Similarly, "Don't
swap horses in the middle of the stream," emphasizing the importance of commitment during challenging situations, aligns
with the Russian proverb "/lowagen Ha nepenpaBe He meHsatoT" (Horses are not changed at the crossing). Finally, the
ubiquitous proverb "Don't look a gift horse in the mouth," cautioning against criticizing something received for free, finds
parallels in the Russian "[lapeHHOMY KOH0 B 3ybbl He cmoTpAaT" (Don't look a gift horse in the teeth), the Spanish "A caballo
regalado, no le mires el dentado," and the German "Einem geschenkten Gaul schaut man nicht ins Maul." This proverb's
historical origins likely stem from the practice of evaluating a horse's age by examining its teeth; thus, "to look a horse in
the mouth" signified assessing its value (Sibgayeva ve Mugtasimova, 2023).

Horse as a symbol of power and status

Proverbs, with their concise and evocative nature, offer valuable insights into the cultural values and beliefs of a society.
This exploration delves into the symbolism associated with various animals in proverbs across different cultures,
highlighting the significance these creatures hold beyond their practical roles. The horse emerges as a prominent figure in
numerous proverbs, often embodying strength, power, and social status. The Turkish phrase "Ata binersen Allahi unutma,
attan inersen ati unutma" (Sitting on a horse, do not forget about God, and when you get off, do not forget the horse)
exemplifies this association (Omer, 2015). It emphasizes the importance of both humility and gratitude, reminding
individuals to acknowledge the support that facilitates their success.

For Turkmen people, the horse transcends its utilitarian function to become an esteemed member of the family. The Akhal-
Teke breed, believed to be descended from celestial steeds, further underscores the reverence accorded to these animals
in Turkmen culture. The presence of a winged horse in their folk epic reinforces the mythical and symbolic stature of the
horse.

Similarly, the Arabian proverb highlighting the Bedouin people's regard for horses positions the Arabian horse breed as a
cherished possession, ranking third only after God and honored guests (For any Bedouin, the father is in the first place in
life, the guest who came to the house is on the second, and his Arab horse is on the third).
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The Cow: Provider, Sustenance, and Diligence
In contrast to the image of power and prestige associated with the horse, proverbs from Kalmyk and Oirat cultures portray
the cow as a symbol of sustenance and diligence. Phrases like "Even if you don't have a cow, cook the dishes, even if you
don't have a horse, cook the rope" and "They learn to be smart in their youth, they feed the cow in winter" emphasize the
cow's role as a provider for the family and the importance of responsible care for these animals.

Yakut folklore also reflects a positive association with the cow, with proverbs like "A Yakut is a singer, as he sits on a bull"
highlighting the cultural significance of cattle.

The Duality of the Sheep: Meekness and Vulnerability
English proverbs present a more nuanced portrayal of the cow, associating it with old age and compliance ("The old cow
thinks she was never a calf") and potential negative qualities like stubbornness ("If you agree to carry a calf, they will make
you carry the cow"). However, the primary focus in English proverbs appears to be on sheep.

Sheep are predominantly depicted as symbols of timidity, meekness, and vulnerability. Proverbs like "A scabbed sheep
mars the whole flock" and "Lone sheep is in danger of the wolf" highlight the dangers of disunity and the potential for
exploitation faced by the weak. Additionally, the association of sheep with laziness and blind obedience is evident in
phrases like "A lazy sheep thinks it's woolheavy" and "If one sheep leaps over the ditch, all the rest will follow."

The Pig: A Cross-Cultural Symbol of Ignorance and its limited presence in positive light
While the horse and cow carry positive connotations in many cultures, the pig often evokes negative associations. This
analysis examines proverbs and sayings related to pigs across various cultures, highlighting the shared symbolism of the pig
as a representation of ignorance, immorality, and undesirable behavior (Omer, 2016).

The Kalmyk language offers few proverbs featuring the pig, with most comparisons using the animal in a negative light
(e.g., When there is no dog, and the pig barks). Similarly, the Oirats of China utilize the pig to depict negative human
characteristics (He eats like a pig, crawls like a snake).

English and Russian proverbs exhibit a striking similarity in their portrayal of the pig. Expressions like "Never buy a pig in a
poke" (English) and "Kynutb KoTa B mewke" (Buy a cat in a bag) (Russian) highlight a common theme of caution and
avoiding hidden flaws. Additionally, proverbs like "Cast pearls before swine" (English) and "Mocaauiub cBUHbIO 3a cTON, OHa
n Horm Ha cton" (Put a pig at the table, she puts her feet on the table) (Russian) depict the pig as lacking manners and
behaving inappropriately.

While the Turkish language doesn't attribute negative traits like treachery or stubbornness directly to the pig, proverbs
portray it as an ignorant and unintelligent creature. Phrases like "Domuz ne bilir cevherin kiymetini" (similar to the Russian
"Pa3bupatbca Kak cBMHbA B anenbcuHax" - to understand like a pig understands in oranges) highlight this perception.
Additionally, proverbs like "Domuzun burnunu kulagini kesmisler yine domuz yine domuz" (similar to the Russian "CBuHbe
HOC M ylIK OTpe3anun, a OHa Bcé cBMHbA" - the pig's nose and ears were cut off, and she is all pig) emphasize the perceived
immutability of these negative qualities.

The shared English and Russian expressions "When pigs fly" and "Korga pak Ha rope ceuctHet" (When cancer on the
mountain whistles) demonstrate the utilization of the pig's image to express the impossibility of an event.

This study delves into the multifaceted symbolism of the pig within phraseological units (established expressions with
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figurative meaning) across German and Russian languages. It builds upon the research of Burenkova (2008) who highlights
the presence of both positive and negative connotations associated with the pig image.

Burenkova (2008) emphasizes the historical significance of pig breeding in Germany, positioning the pig as a symbol of
good fortune and prosperity. This positive sentiment is reflected in informal German expressions like "er hat Schwein
(ugs.)" (he's very lucky) and "das nenne ich Schwein (ugs.)" (That's luck!).

However, the analysis also reveals a significant number of German phraseological units with the "pig" component that
carry negative connotations. These expressions, often informal or vulgar, depict a person as unfortunate ("armes Schwein"
- poor wretch), excessively sweaty ("schwitzen wie ein Schwein" - sweat like a pig), or even bleeding profusely ("bluten wie
ein Schwein" - bleed like a pig).

Burenkova's (2008) comparative analysis between German and Russian phraseology reveals a fascinating convergence.
Both languages utilize the pig image to represent individuals who are physically or morally unclean. Expressions like "wie
das Schwein aus dem Stall fortlaufen (ugs.)" (to leave like a pig leaving a mess) and the Russian "CBuHbs Be3ge rpssb
Hanget" (A pig will find dirt everywhere) exemplify this shared symbolism.

Furthermore, the pig image extends beyond physical cleanliness to encompass moral and social transgressions. German
expressions like "wo haben wir zusammen Schweine gehitet?" (what did we graze pigs together?) and Russian "MNocaauwb
CBUHbIO 3a CTOJ, OHa M Horu Ha cton" (Put a pig at the table, she puts her feet on the table)" depict individuals who are
dishonest, lack manners, and violate societal norms.

The analysis also highlights a unique aspect of German phraseology. Germans utilize the image of a pig's swift escape from
danger in the expression "im Schweingalopp" (at a pig's gallop) to signify a state of great haste (Burenkova, 2008).

Canine Companions: A Cross-Cultural Analysis of Symbolism
Dog Proverbs Across Cultures
This analysis explores the contrasting symbolic representations of the dog across English, German, and Turkish cultures.
While the dog is often associated with loyalty and positive traits in English, German and Turkish cultures utilize the canine
image to depict more negative qualities and situations.

English proverbs and sayings predominantly portray the dog in a positive light, emphasizing its loyalty and the value of hard
work. Proverbs like "A good dog deserves a good bone" and "A dog that trots about finds a bone" highlight the rewards of
perseverance (similar to the Russian "Mo 3acnyram u yectb" - On merit and honor). Additionally, expressions like "An old
dog barks not in vain" and "An old raven does not croak for nothing" (similar to the Russian "Ctapblii BOPOH Aapom He
Kapkaet") suggest that the pronouncements of experienced individuals should be heeded. The proverb "A living dog is
better than a dead lion" aligns with the Russian "/lyulie cuHuMua B pyKax, yem Xypasnb B Hebe" (A bird in the hand is better
than a crane in the sky), emphasizing the value of what is attainable over the unattainable. Finally, "Every dog is a lion at
home" resonates with the Russian "[loma u cteHbl nomoratoT" (Houses and walls help), suggesting a sense of increased
confidence and security within one's familiar surroundings.

German phraseology presents a more complex image of the dog. While Germans are known for their love of dogs, the
animal's symbolic representation in proverbs and sayings often leans towards the negative. Expressions like "kein bunter
Hund schaut dich an (ugs.)" (nobody needs you) and "[ganz] auf dem Hund sein (ugs.)" (to be extremely poor) depict social
marginalization and hardship. Additionally, the dog is associated with laziness ("den Hund hinken lassen") and even

Russian Insights: Literature, Culture and Linguistic



104

aggression ("vor die Hunde werfen"). However, the German language also acknowledges the dog's industrious nature
through expressions like "wie ein Hund gehetzt sein (ugs.)" (to be extremely busy). Interestingly, the observation of canine
behavior leads to the proverb "leben wie Hund und Katze (ugs.)" (to live like a cat and dog), reflecting the difficulty of
peaceful coexistence between individuals with significant differences. The idiom "Da liegt der Hund begraben!" (That's
where the dog is buried!) signifies the discovery of a crucial issue, mirroring the Russian "tak BoT rae cobaka 3apbital” (so
that's where the dog is buried!).

In stark contrast to the other cultures examined, Turkish culture utilizes the dog image primarily as a derogatory term. The
lexeme "dog" is employed as an insult to demean individuals perceived as sycophants or those exhibiting inappropriate
behavior. Even stronger negativity is conveyed through expressions like "a lousy dog" and "a scoundrel," highlighting the
severity of the insult.

This analysis delves into the diverse symbolic representations of the dog in proverbs from Turkish, Russian, and English
cultures. While some cultures acknowledge the dog's positive qualities, others emphasize its negative traits.

Turkish proverbs present a predominantly negative view of the dog. Expressions like "Képegin duasi kabul olsaydi gokten
kemik yagardi" (the dog's prayers were heard, then bones would fall from the sky) highlight the perceived futility of the
dog's actions, similar to the Russian "Ecnu 6bl aa Kabbl..." (If yes if...). Additionally, proverbs like "Kopegin iyisi les basinda,
insanin iyisi is basinda" (A good dog near carrion, a good man near work) suggest that a dog's value lies solely in its ability
to guard rather than its companionship. Even the dog's barking is seen as inconsequential in "Kopek havlamakla hava
bulanmaz" (The weather will not deteriorate from the dog's barking), mirroring the Russian "Cobaka naet — BeTep Hocut"
(The dog barks — the wind carries). However, the proverb "It iti ¢sirmaz" (Dog does not bite dog) acknowledges a sense of
loyalty and camaraderie among dogs, similar to the Russian "Cobaka cobaky 3HaeT (nnu: He ecT)" (Dog knows dog (or: does
not eat)).

Russian proverbs offer a more nuanced perspective on the dog. While some proverbs share the negative connotations
found in Turkish proverbs, like "Cobaka naet — Betep Hocut" (The dog barks — the wind carries), others acknowledge the
dog's loyalty and unspoken understanding ("Cobaka cobaky 3HaeT"). Proverbs like "OT cymbl 1 TIOpbMbl He 3apeKanca'
(Don't swear from the bag and prison) resonate with the Turkish "deme" (Don't say...) proverbs, emphasizing the potential
for unexpected misfortune.

The Cat's Complexities in English and Russian Proverbs
English proverbs primarily depict the cat in relation to its hunting skills ("A cat in gloves catches no mice"). This focus on
practicality aligns with the Russian "Be3 Tpyaa He BbiTalwMwb M pbibKy 13 npyaa" (You can't easily pull a fish out of the
pond). However, the cat's image also carries associations with mischief and secrecy in English proverbs like "When the cat's
away, the mice will play" and "Cats hide their clows," similar to the Russian "nagKa wepcTKa, Aa ocTpble Korotkn" (Smooth
fur, and sharp claws).

Despite the popularity of cats in England, some English proverbs portray them with a hint of superstition, like "A cat has
nine lives." This element is absent in Russian proverbs, which focus on the cat's mischievous and observant nature ("Kowwka
cnuT, a mbiwel BAnT" - A cat sleeps, but sees mice).

This exploration demonstrates how proverbs utilize animal imagery to convey cultural values and beliefs. Turkish proverbs
highlight the utilitarian view of dogs, while Russian proverbs acknowledge both the dog's limitations and its potential
loyalty. English proverbs depict the cat as a practical hunter but also associate it with secrecy and superstition. By
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examining these proverbs, we gain a deeper understanding of the ways different cultures perceive and interact with
animals.

The Misunderstood Majesty: The Camel in Turkish Proverbs
This analysis explores the intriguing portrayal of the camel in Turkish proverbs, contrasting it with the animal's typical
figurative meaning in the Turkish language.

While the Turkish dictionary paints the camel as "tall; bulky, clumsy," and "ungainly," its symbolic representation in
proverbs reveals a more nuanced perspective. Proverbs like "Deveyi yardan uguran bir tutam ottur" (A bunch of grass can
plunge a camel into the abyss) utilize the camel's image to highlight the potential for even minor issues to escalate into
significant problems. This aligns with the Russian "Mana npuuunHa, aa rpex senuk" (The reason is small, but the sin is great).
The proverb "Deve buylktir, amma basini bir esek ceker" (A big camel, yes, an ass leads him) employs the camel's size to
represent power, while the donkey symbolizes weakness. However, the proverb emphasizes that even the mighty can be
surprisingly easily controlled. This resonates with the Russian "1 Bepbatoaa Ha 06potn Boaat" (And they take the camel to

the ceremony), suggesting that even the seemingly powerful can be manipulated.

"Deve ollrse derisi esege yik kahr" (If a camel dies, its skin will be a burden to the donkey) explores the impermanence of
value. A once valuable object, like a camel's hide, can become a burden in different circumstances. This concept is mirrored
in the Russian "3acTaBb gypaka bory monuTbes, oH 1 no6 pacwmbéTr" (Make a fool pray to God, he will bruise his forehead),
where something positive can turn negative in the wrong hands.

The proverb "Deve var bir akceye deve var bin akceye" (There is a camel for one coin, there is a camel for a thousand coins)
emphasizes the importance of looking beyond superficial similarities. Just because two things appear similar doesn't
guarantee they hold equal value. This aligns with the Russian proverb "He Bce To 301070, uto 61ecTuT" (Not all that glitters
is gold).

"Deve Kabe'ye gitmekle haci olmaz" (Having gone to the Qibla, the camel will not become a haji) highlights the camel's
limitations. Simply being present in a holy place doesn't guarantee spiritual transformation. This aligns with the Russian
"JlArywKe BOSIKOM He 6bITb, CKONbKO Boabl He nuTh" (A frog cannot be a wolf, how much water not to drink), emphasizing
the importance of inherent qualities over external factors.

Despite these portrayals of limitations and naivety, some proverbs acknowledge the camel's utility. The very presence of
the camel in numerous proverbs suggests its importance in Turkish life.

Conclusion
This analysis demonstrates how proverbs act as repositories of cultural values, assigning symbolic meanings to various
animals. The horse signifies power and status, the cow embodies sustenance and diligence, while the sheep represents a
complex figure associated with both meekness and vulnerability. By exploring these symbolic representations, we gain a
deeper understanding of the underlying beliefs and social structures within different cultures. German and Russian
phraseology demonstrates the multifaceted symbolism of the pig. While the animal is associated with good luck and
prosperity in German, both languages predominantly utilize the pig image to represent individuals who are unclean,
immoral, or lacking in social graces. By examining these phraseological units, we gain deeper insights into the cultural
values and perceptions embedded within language. Exploration also reveals the multifaceted symbolism associated with
the dog across various cultures. While English proverbs celebrate the dog's loyalty and industriousness, German
expressions depict the dog as a symbol of both hardship and diligence. Turkish culture presents the most extreme contrast,
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utilizing the dog image almost exclusively as a derogatory term. Moreover, Turkish proverbs showcase the camel's
perceived size, strength, and potential for both value and burden. By examining these contrasting representations, we gain
insights into the cultural significance of the camel in Turkish society and the broader phenomenon of how animal imagery
reflects cultural values and worldviews.
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